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Abstract- The study of Postcolonial writing in English achieves importance in the fact that the language in which it is 
written is the same language that was introduced through the experience of colonization. Taking into consideration the 
significant role played by the English language in the process of colonization, Postcolonial writers approach the language 
and re-fashion it to suit their own purpose. As English is reworked to reveal the life of the colonised, the language is 
decolonised not only at the content level but the form of the language is also brought closer to the native experience of the 
writers. Different writers have taken different stances to bring this effect and this paper seeks to examine the ways in which 
English is nativised in the works of the selected writers from Jaffna using Kachru’s nativization strategy (1987) nativization 
of cohesion and cohesiveness This paper aims to examine and analyse the selected writings of Jaffna Tamils in English to 
discover the types of linguistic resources they draw upon in nativizing the English language. The writings are also analysed 
to study the effects the nativization processes have on writers who attempt to express their cultural identity through writings. 
The objective of this study is to gain insights about the nativization of English by Tamil writers and the findings reveal that 
Jaffna Tamil writers have drawn upon a variety of cultural elements to create innovative linguistic realizations. Based on the 
innovations, conclusions can be drawn about the nativization of English in Sri Lankan context. 
 
 
I. INTRODUCTION 
 
The Postcolonial writing in English gains importance 
in the recent years as it has been not only written in 
the language of the colonizers but also re-fashioned 
by Postcolonial writers to suit their needs. 
Postcolonial writing has been greatly influenced by 
the politics of language and the role of language 
whether it is standard British English or the 
adaptation of the variety of colonizers’ language in 
postcolonial literature or New Literatures in English 
has been highly effective in providing people with 
needful inspirations and necessary insights.  
It has become an important task of postcolonial 
writers to form the basis for indigenous culture and 
they have to be integrated with the culture through 
their writings. Language varies because of the wide 
range of uses to which it is attached, and it is a matter 
of common experience that we speak and write 
differently in different situations. But English also 
varies because its speakers come from different 
backgrounds of region and class, and variations 
associated with these often function as marker of 
group identity. 
English spoken in Sri Lanka and generally going by 
the name ‘Sri Lankan English’ has intrigued the Sri 
Lankans for many years, chiefly as a source of 
amusement and bemusement. In order to express key 
cultural concepts which are not available in English, 
speakers of Sri Lankan English often resort to a 
process of borrowing and alternating from local 
languages. As a result of this, Sri Lankan English 
emerged with vocabulary, expressions and syntactic 
structures that have their origins in the Sinhala and 
Tamil Languages 
In Sri Lankan English, Jaffna English emerged as a 
distinguishing variety consisting of a speech 
community of northern part of Sri Lanka. Jaffna 
Tamil community has its own indigenous aspects and 

national temperament. Jaffna variety of English has 
come out to signify the peculiarities of Jaffna Tamil 
consciousness, culture and linguistic richness. 
Geography, history and language contribute to the 
apparent diversities in Tamil culture. In the context of 
language, we notice that Jaffna has a population 
composed of both monolinguals and bilinguals. Since 
language is one of the principal carriers of culture - 
the way of life of a people, we note the perpetuation 
of an aspect of the cultures through language.   
Jaffna Tamils’ writing holds the reader’s attention 
through successfully resorting to some of the literary 
devises. In the process the writers also often attempt 
to establish Tamil identity in English. I need to 
briefly explain what it implies. It can be generally 
accepted that when a creative work (such as a novel, 
poem, or a play) is produced embracing a particular 
culture, usually in the language associated with that 
culture (but not necessarily so) the identity of that 
culture emerges without any design to so display it. 
Even outside of Shakespeare’s English historic plays 
English identity has been represented, without the 
writer being conscious of it. Who can be misled when 
immersed in the language, to think that Hamlet Prince 
of Denmark is a work of Danish identity? Even if 
R.K.Narayan, the Tamil, got his idea for Swami and 
Friends from Huckleberry Finn or Tom Sawyer and 
though Narayan wrote in English, he employed the 
use of nuanced dialogic prose with gentle Tamil 
overtones based on the Indian Tamil identity of his 
characters 
 
II. THEORETICAL FRAMEWORK 
 
This study is proposed to undertake a study of the 
linguistic dynamics of contemporary Jaffna literature 
in English. The analysis revealed that Tamil narrative 
in English is marked by its own kaleidoscopic 
construction engineered by a mix bred linguistic 
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expertise. The creativity inherent in this hybrid 
language configures a differing cultural and linguistic 
heritage which construes a new identity, the identity 
of new variety of Sri Lankan English which 
undoubtedly can be termed as Jaffna English. 
            The rejection of a supposedly foreign tainted 
present by Tamilness naturally led to the desire to 
reclaim and imitate the past. This was attractive for 
several reasons among which is the natural 
psychological desire to be part not only of a distinct 
and exclusive and glorious past but also to acquire a 
sense of an appurtenance which links one to an 
indissoluble group that stretches across eternity. 
Tamils’ writing in English is representative of 
powerful contact literature in the Tamil context. 
Tamils’ literary texts in English are contributions 
towards the invention of a new form of literary 
creativity with a unique flavour of linguistic and 
cultural norms of Tamils especially Jaffna Society. 
Linguistic innovations and contextual extension are 
two distinct features of Tamils’ creative writings in 
English. The creation of such literary texts introduces 
a differing configuration with a marked language 
design. English literary figures from Jaffna have 
written indigenous and non-indigenous stories in a 
postcolonial and a global environment. They have 
addressed fundamental issues like religion, caste, 
ethnic violence and social values and have tried to 
construct realities from indigenous perspective 
instead of endorsement of Western thoughts.  
Bilingual Tamil writers in English make good use of 
all available linguistic choices to reflect upon their 
philosophies to construe a notion of their own 
tradition and culture. They make use native language 
and merge it with English to design a hybrid 
language, extending the boundaries of bilingual 
discourse. The novels and short stories of 
contemporary Tamil writers are representative of 
linguistic heredity. Tamils’ literary discourses are 
enriching the literary field with aesthetically 
innovative representative of unique literary voices, 
different in flavour thus subverting the ideas of 
linguistic purity and homogeneity through different 
ways of nativization or Tamilization. ( Suntharesan, 
2014) This chapter aims at exploring the nativization 
process that underlies literary practice in Sri Lanka.  
Contact literatures have emerged as a result of the 
diffusion of English in multilingual and multicultural 
contexts across world.( Dissanayake 1985, Thumboo, 
1985, Kachru, 1986). Literary writing as an integral 
part of language use is developing through 
innovations grounded in integration of the indigenous 
and conventional English creative writing techniques 
and styles. South Asian writers nativized English 
language by extensive stylistic experimentation and 
acculturated it. The process of nativization varies 
from one literary writer to another ( Mukherjee, 1971, 
Kachru, 1986a). When a bilingual writer writes, the 
shades of his/her first language spectrum underlie the 
thoughts that generate the text. According to Kachru 

(1986) , nativization is a type of cultural and 
linguistic identity that has influenced and modified 
English language and has added to its pluralism as 
well. He says that the texture of the text may be, and 
often is, a transfer from another dominant language, 
as a result of lexical shift: direct lexical transfer, 
hybridation, code-switching, etc. He also says that 
‘the devices used for nativizing rhetorical strategies 
include similes and metaphors from local languages 
that may result in ‘unusual’ collocations, 
combinations of lexical items, for the native 
speakers’. 
Tamil literary writers build a protean art and 
aesthetics of cross breeding through linguistic 
hybridity and portray an artistry of the hybrid which 
gives rise to a unique language which is 
representative of sub variety of Sri Lankan English. 
Tamilization of the English language results from the 
process advocated by Kachru (1986), nativization of 
rhetorical strategies such as translation of native 
similes and metaphors, transfer of rhetorical 
strategies for personalizing speech interactions, 
translation of proverbs and idioms, culturally 
dependent speech style and syntactic devices which 
include, lexical borrowings and transfer, collocation, 
loan translation, verb less sentences, and questions 
without inversions.  
Creative writing in English by Tamils contributed 
considerably to the growth of English in Sri Lanka. 
Tamils’ writings in English as a branch of literature 
has received serious consideration/ but the role of Sri 
Lankan English literature in the emergence of Sri 
Lankan English is one aspect, which has not been 
fully explored.  
As the writing of Jaffna Tamils is produced in a 
bilingual context, the language in which they are 
written reflects the socio cultural typology where it 
grows. The nativization of the English language by 
the writers recreates a linguistic strategy to capture 
the local and international readership and to reinforce 
their ingenuousness in English. The main aim of this 
chapter is to reveal Jaffna Tamil writers’ expression 
of culture through the nativization process.  
This paper analyses the lexical and semantic aspects 
of the texts. However, in this discourse, the 
researcher restricts the exploration with Kachru’s 
nativization strategy (1987) nativization of cohesion 
and cohesiveness, though his strategies include  the 
use of native similes and metaphors, the transfer of 
rhetorical devices, the translation of native proverbs, 
idioms etc. and the use of culturally dependent speech 
style nativization of context and the use of syntactic 
devices. This research combines both linguistic 
analysis and a case study method by selecting 
Kachru’s frame work of nativization process. This 
study analyzes the stories of Jaffna Tamil writers 
Alagu Subramaniam, Arasanayagam, Pon. 
Kulendran, Santhan and Suriyakumaran.  As limited 
data is available for the study on Jaffna Tamils’ 
writings in English, this study first identifies the 
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writings which reflect Jaffna Tamil culture and then 
the nativization strategies selected are applied to 
identify the way the native culture is reflected in the 
stories.   
Many lexical innovations in Jaffna English is formed 
as a result of processes such as borrowing, transfer, 
hybrid formations, literal translations from L1, idioms 
etc., are accepted as appropriate to the Tamil social 
and cultural contexts. An inevitable outcome of a 
bilingual and bicultural situation is the change in the 
lexicon. It is a sociolinguistic fact that semantic 
changes can be caused by cultural modifications. As 
language is unique, societal factors shape specialised 
meanings among words, and social groups and these 
new meanings spread throughout the community. 
 
III. NATIVIZATION OF COHESION AND 
COHESIVENESS 
 
Nativization of cohesion and cohesiveness involves 
grammatical and lexical innovations (i.e. lexical 
borrowings, loan translations and hybridization). 
Tamil writers use all these devices frequently to 
enhance the ethnicity and social standing of their 
characters.  
 
IV. LEXICAL BORROWING AND TRANSFER 
 
The bilingual writers use lexical borrowings 
unconsciously and inevitably, when there is no 
known English equivalent of a word or phrase. 
However, as English is being used outside a Western 
context, they may also be part of a conscious strategy 
to authenticate a particular cultural setting and 
enhance descriptions. This linguistic device is used to 
convey the information regarding cultural elements 
like kinship relations, social taboos, rituals, religious 
elements and societal stereotypes. Examples of 
lexical borrowings in Tamil writers’ work have been 
ground into food and edibles, Clothing and 
ornaments, Kinship terms, caste terms, endearment 
and insults, Titles, professions, terms of address, 
Household items, furniture, building, vehicles, 
Religious festivals, concepts, rituals, Admin, political 
educational terms, Birds, animals, trees, plants, Gods, 
goddess, deities, Household items, furniture, building, 
vehicles, Expressions, idioms, War terms, Terms 
related to fine arts( dance, music, literature) and terms 
related to weather. 

Discourse of Jaffna Tamils in English makes ample 
use of lexemes related to kinship as in Tamil ( the 
native language of the writers), and there is a rich 
vocabulary available in this regard whereas the 
vocabulary available for these relations is limited in 
English. For example the word ‘aunty’ is used for 
maternal and paternal sisters, without any distinction, 
but in Tamil for maternal’ aththai and for paternal 
‘maami’ is used for the term aunt. The same is the 
case with other relationships. This way of addressing 
and talking about these relations are representative of 
the culture of the region where language is carrying 
an elaborated range of kinship lexemes reflecting the 
importance of these relations in the social cultural 
context as compared to English language and culture 
where words like uncle and aunty are used for a polite 
form of addressing elders other than first relations 
and even strangers. So the connotation attached with 
these words adds to the meaning and enhances the 
contextual semantics of the text. 
Similarly the social taboos and religious concepts 
associated with religious philosophies are sometimes 
more expressive in the indigenous vocabulary in 
comparison to their English equivalents. The 
following few examples from the texts are 
representative of the use of this device to enhance the 
emotional effect of the text. e.g.: Aachi, amma, appa, 
athai, akka,anni,  anna, annai, sinnanna, 
maamaa,maami, machchal, machchan, thankachi, 
thamby, periamma, peryappa, siththappa, 
siththi,ammaaiya are reflective of typical kinship 
relations in Jaffna and their associated affections and 
importance in Jaffna Tamil family structure. 
Religion is another dominant identity marker. The 
following are a few examples for religious concepts. 
e.g.: Aarathi, acharya, aiyar,agni, ashram, aiyar, 
bhajanai, gayatri, karma, koyil, pusari, kavadi, 
velvi,vahanam  
Nalavar, Vellala caste, suniyam, yanthiram, pariah 
fellow,siina melam , kudi mahan, family barber, 
toddy tapper are some examples of social taboos or 
the terms related to oppressed social group. 
The authors through the use of this indigenous 
terminology create an identity representative of Tamil 
culture. The above chart shows the lexical borrowings 
in the writings of Jaffna Tamils. The classifications of 
nativized lexical items used in the 46 texts of the six 
authors are presented in Table below.  
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V. TRANSLATION 
 
The general pattern of occurrence of the English 
translation of the indigenous vocabulary in the 
literary register takes two forms: the first one is 
simple translation of the indigenous vocabulary, 
either in the form of a lexical equivalent or an 
elaborated sort of explanation of the concept and the 
second form is the use of indigenous vocabulary and 
its immediate English translation.  Following is an 
example of translation of one of the cultural and 
religious rituals performed in Jaffna. The author is 
explaining its form in English: 
‘then there were others, bodies bare, rolling prostrate 
behind the Ther expiating all their sins, and still 
others whirling past in groups, sharp minute golden 
spears glistening on the arms, chest and back, where 
they had been pierced into the flesh. Some had their 

cheeks pierced through and carried on their shoulders 
a kavadi, a wooden frame decorated with peacock 
feathers. (Arasanayagam, 2011:19) The above 
example indicates how the writers have left some 
local words in their syntax, translating some words to 
develop a bond of understanding with the reader, 
while, leaving others un-translated to remind the 
reader of their socio-cultural heritage and creating a 
metonymic gap in case the reader belongs to a 
different culture. Loan translation is another syntactic 
device used by the writers to create nativization in 
their writings. The following examples from the 
literary texts are the loan translation. 
 What if this takes a whole day? 
 Two balls of rice 
 Their big man wanted us to see 
 if it is only for ‘number one’ you needn’t 
bother to go that far. So tell them to go a fair distance 
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away from the house and finish off. But if it’s for 
number two….? (Santhan, 2010:39) 
 Vikky master’s wife and Kasi’s wife were 
still weeping even when they were asked to eat,’ we 
couldn’t bring a red cent or anything’.(Santhan, 
2010:157) 
 O…moon- come quickly-  come over the 
mountains and bring jasmine flowers.(Sivanandini, 
2009: 104) 
 The reputation of our family would have 
gone with the wind (Kulendran, 2003:181) 
 I’ll ask my man to pay you when we reach 
home.(Alagu, 1965: 42) 
 I can’t worry my head to understand you. I 
am too unhappy to think hard.( Alagu, 1965:32) 
Hybridization  
Linguistic hybridization is another nativization 
strategy advocated by Kachru(1986) by the 
combination of the native and the target language and 
formation of new hybrid words and phrases. 
       Modern communicative strategies are based on 
the use of hybrid language forms which are 
representative of not only national identities but are 
also reflective of the power of the writer to describe 
and correspond to a particular ecology from within 
socio linguistics of the region. This linguistic 
hybridation also describes the writer’s contact with 
the socio- cultural and psycholinguistic realities. The 
analysis of the numerous example sentences from the 
selected texts reveals that Tamil writers writing in 
English have nativized the literary register in almost 
all aspects of domestic spheres. The occurrence of 
different categories of nativization provided the 
description of the distinctive linguistic features of 
Jaffna English.  English used in Jaffna for literary 
writings has emerged as a style typical of Tamil and 
is marked by its own linguistic pollination: 
kaleidoscopic construction, polyphony, native echoes, 
transliterations, translations and linguistic variations. 
The creativity inherent to this hybrid language 
configures a differing cultural and linguistic heritage 
which construes a new identity, the identity of new 
English which can undoubtedly be termed as Sri 
Lankan literary English. 
1) Melam troupes 
2) Spacious panthals were erected 
3) The towering gopurams of the temple 
4) The blowing of the heavy Cholakam  
5) Bigger stones to use as aduppu 
6) They had  washed a kidaaram 
7) The men drew water using thula 
8) Sat in a panthi, to have their paal kanji(100).  
9) Finding the time by looking for the 
vidivelli(morning star) (109),  
10) The flame of the Thoondaamani lamp 
hanging inside the shrine room(119) 
11) The traditional ceremonial niraikudam and 
aarathi! ( 146) 
12) Praying to God Murukan and chanting a 
Thevaram (151) 

13) Brass chembu 
14) Unaware of the nadheswaram and the thavil 
15) Thetpai grass mat 
16) God will provide annadhanam wherever his  
disciples go….there were   
madam.(Arasanayagam,20) 
             Jaffna Tamil writers are not only presenting 
their own culture in a new form, but they are  giving 
access to the non-Natives to develop an 
understanding of their own literary, social and 
cultural heritage from an objective view point and at 
the same time adding variety to the album of world 
literatures in English also. 
Conclusion  
This study clearly reveals how the Tamil writers use 
nativization strategy to express not only their native 
cultural connotations but varied emotions, ideas and 
philosophy of the community they have nurtured in a 
foreign language also. 
From the analysis of nativization strategies used by 
the Tamil writers, it is observed that the writers have 
drawn upon social relations within the community in 
which the stories are set to create rhetorical devices. 
They also capture and transfer ancient wisdom, 
traditions, social values and cultural thought patterns 
through their characters. 
The representation of community, the sentiments of 
community within the Jaffna Tamil context, 
communal bonds and values, ancestral roots are 
revealed through these strategies. Apart from 
bringing out the concept of community, nativization 
strategies portray individual’s response to natural 
world and religious references. The spiritual 
dimension in the stories is presented by the use of 
nativization strategies. 
The finding of the study explains the way Jaffna 
Tamil writers have nativised the English language to 
explore their socio linguistic environment through the 
characters and the setting of the stories by their use of 
nativization cohesion and cohesiveness, as advocated 
by Kachru (1986). The analysis reveals that the 
writers through their use of different nativisation 
strategies draw a variety of cultural elements and the 
way they provide cultural roots to the texts by 
recapturing socio cultural and religious values. The 
writers use the language by incorporating indigenous 
language forms into English to define their socio 
political and linguistic identity. So the nativization 
process in their writings is viewed to reconstruct their 
identity and restore the solidarity of their community. 
The finding reveals the efforts that the writers have 
taken to rebuild their indigenous reality by bending 
the English language that is not their own through the 
concept of community, individual’s response to 
nature and spirituality. The process of nativization in 
the contextual level that involved cultural elements 
which are identified in the texts, based on the cultural 
presupposition advocated by Strevens (1987) show 
the fact that the aspects of culture are always 
transmitted through language. 
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